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Comments on the Thesis by the Foreign Scientific Supervisor
of Doctoral Candidate Ms. Xiao CHEN, with the Completion of the Topic "CnocoObl
oBpaLeHns KaK CTPYKTYPHO-COCTaBnsAoWas KOMMYHUKaTUBHOrO 4UCKypca Ha
maTepuane KuTaickoro u pycckoro aabikos/Methods of Treatment as a Structurgl
Component of Communicative Discourse (by the Materials of Chinese and Russian
Languages)”

Regarding the thesis submitted for the award of the Doctor of Philosophy degree in
Linguistics, specifically "6D021300 - Unguistics", titted "CnocoObl oDpalleHus Kak
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CTPYKTYPHO-cOCTaBnstoLas KOMMYHUKaTUBHOrO ANUCKypCa Ha Marepuane KuTaickoro u

-

pycckoro asbikoB/Methods of Treatment as a Structural Component of Communicative
Discourse (by the Materials of Chinese and Russian Languages)”, the doctoral
candidate Ms. Xiao CHEN has been engaged in her doctoral study for five years.

She undertook her research at the Al-Farabi Kazakh National University, in
alignment with her personal research plan. Due to the contingencies of the COVID-19
pandemic, her initial plan of conducting }esearch overseas was adapted to a domestic

setting in China. During this period, she cjelved into intercultural communication, cultural

- ..’ ,. -”,’:’..‘.g".’_:,‘_ .*.__‘,_*‘.- ~‘ -.\’...;“.

linguistics, and sociolinguistics, whilst referencing relevant literature at the National
Library of China, thereby fulfilling all requisite tasks of her doctoral internship.

The dissertation Ms. Chen submitted in anticipation of her defense endeavors 1o
elucidate the impact of native cultura-]," factors on the use and second language
acquisition, particularly by delineating a general pattern of Chinese address term usage
for Kazakhstani learners of Chinese. The: distinctive attributes of this work include:

Real-world Implications of the Research
Kazakhstan predominantly employs Kazakh and Russian as its main languages, both of

which exhibit substantial linguistic divergence with Chinese in aspects of grammar,

influences and pose challenges for Kazakhstani students in the process of learning
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Chinese, a prominent example of which lies in the usage of address terms. Through

the analysis of pragmatic errors made by Kazakhstani employees and learners of
Chinese In their utilization of address terms, the root causes of these errors can be
identified. Accordingly, general rules and special usages of address terms can be

established, thereby fostering a systematic, precise, and more intricate employment of
the Chinese language in specific scenarios.

Credibility of the Findings

The results obtained during the research process are credible and well-founded. Based
on the in-depth analysis and the uéé of various scientific materials related to the
chosen direction, the validity of the results is comparatively high, which conforms to the
principles of methodology: consistengy, specificity, objectivity, completeness, and
comprehensiveness. The results are b_resented in the form of charts and tables and

can improve the understanding of coniplex concepts and ideas, making them more
accessible and easier to follow.

Theoretical and Practical Significance of the Findings

Theoretical Significance: Within the extant body of research, virtually no studies focus
on the usage of address terms by Cﬁinese learners in Central Asia, especially in
Kazakhstan. As such, this research ser\;es as a valuable extension to the existing body
of work on address term usage. By éthdying the process of verbal communication
influenced by the psychological factcérs of different ethnic groups, it provides a
theoretical basis for psychology, sociology, and applied linguistics.

Practical Significance: By contrastiﬁg the usage of address terms in Chinese and
Russian, this study provides theoretical and material support for language teaching. It
aims to resolve specific problems encou\ntered In the practice of language teaching and

assist learners in better understanding tjje ethnic culture embodied in the language.

Shortcomings in the Content and’ Design of the Thesis

The thesis was structured in accordance with the requirements for dissertation design ,
stipulated by the Republic of Kazakhstain. The arrangement of the materials aligns with

the logic of the discourse and fully reflects the research’'s implications. All the
suggestions discussed with the doctoral candidate have been addressed.
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Relevance

This thesis adheres to the rules for the Conferral of academic degrees in the Republic of

Kazakhstan: It encompasses new findings and contributes to the development of

Chinese studies in Kazakhstan; it holds practical significance for the research of
intercultural communication between Kazakhstan and China.

During her research period, Ms. Chen published journal articles, including the
Joumnal of Ethnic and Cultura/ Studies indexed In the Scopus database. The doctoral
candidate has achieved her objectives, resolved multiple research tasks, and the

results of her study can be implemented In the practice of teaching Chinese language
and culture.

Recommendation (or Rejection) for Public Defense of the Thesis

Ms. ~ Chen's  dissertation, tited' "CNOCOBbI  OBPAWIEHUS  KAK
CTPYKTYPHO-COCTABNIAIOWAS  KOMMYHUKATUBHOTO  OWUCKYPCA HA
MATETNMAIIE KUITAMCKOTO U PYCCKQIO S3bIKOB/METHODS OF TREATMENT
AS A STRUCTURAL COMPONENT OF COMMUNICATIVE DISCOURSE (BY THE

MATERIALS OF CHINESE AND RUSSIAN LANGUAGES)" merits favorable
acknowledgment. Hence, | recommend it for a public defense.

=

Sze-Wing TANG (Dr.)

Professor and Chair, Department of Chinese Language and Literature

Director, T.T. Ng Chinese Language Research Cedtre, Institute of Chinese Studies
swtang@cuhk.edu.hk
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Kuraiickmit ynusepeuter I'onkonra (CUHK)

Kadeapa KHTAHCKOTO S3bIKA | JIATEPATYPBI
26 monst 2023 rona

OT3bIB 3apy6exnoro nayunoro KoHeyJITAHTA
0 THCCCPTAUMOHHOM padoTe nokropanta Ysnn Csio, BEINMOIHEHHOH HA TEMY
"CrniocoOs! oOpatnenus kax CTPYKTYpPHO-COCTABJISIOAS KOMMYHHKATHBHOTO
JICKYPCa Ha Marepuale Kuraiickoro u pycckoro sissikoB/Methods of Treatment as a
Structural Component of Communicative Discourse (by the material of chinese and

russian languages)"”

OTHOCHTENIBHO AMCCEPTAINH, MPEJICTABJICHHON JUIS  TTOJIydCHHSI CTCTICHH
noKTopa Qriocodun mo crenuansHocty "6D021300 - JIMHrBHUCTHKA', HA TEMY
" |
CriocoOb1  oOpameHust Kak — CTPYKTYPHO-COCTAaBJSIONAs  KOMMYHHKATHBHOTO

JITMCKypca Ha Marepuale KuTalckoro ¢ pycckoro si3sikoB/Methods of Treatment as a
Structural Component of Communicative Discourse (by the material of chinese and

russian languages)" xorenocs orMeTHTh, uT0 HokTopaHT Ph.D. UsHb Cs10 3aHHMAIIaCh
CBOMMH JOKTOPCKUMH HCCIICAOBAHUSIMHU B TEICHHUE TIATH JIET.
OHa IMpoBOJMIIA CBOU HCClenoBajus B Ka3axckoM HallMOHAJIbBHOM YHHBEPCHTETC

uM. anb-Papabu B COOTBETCTBHM CO CBOMM MHIMBHIYaJIbHBIM IUTAHOM HCCIICAOBaHHH.

B cBA3M C HenpeaBHACHHBIMH ofcTositenscTBamu  mangemun COVID-19  ee
MepPBOHAYANBHBIN IJTaH IPOBEJICHUS HCCIIENOBaHMIl 3a pyOesKoM OBLT alanTHpOBaH K
ycinoBussM B Kwurae. B Teuende 5TOro mneproja OHa YIIyOJIGHHO H3ydala
MEXKYJIBTYPHYIO KOMMYHHUKAIUIO, KYJIBTYPHYIO JIMHIBHUCTHKY U COIHOJIMHIBHCTHKY,
[IPU 3TOM HCIIONB3YS COOTBETCTBYIOLIYIO JiuTeparypy u3 HalnpoHanpHOM OHOIHOTEKH
Kutas, TakuM 06pa3oM BBIMOJHUB BCE HEOOXONMMBIE 3aadi CBOEH IOKTOPCKOH
CTQXHUPOBKH.

JIluccepraumsi, KOTOpYyIO Tr-)xa UUsHp IpeAcTaBHyia B OXHIAHWH 3allUTHI,
CTPEMHMTCS TPOSCHHTH BIUSHHE KYJBTYpPHBIX (DAKTOPOB Ha HCIOJIB30BAHHEC H
M3y4EHHE BTOPOrO SI3bIKA, B YAaCTHOCTH, ONpeNeNss OOMHMH MaTTepH HCIOIb30BaHH
KUTalcKuX (GopM oOpammeHHs Ui Ka3axXCTAaHLEB, H3YyYarOI(MX KUTAHCKHH A3BIK.
Oco0Oble XapaKTEepPUCTHKU 3TOX pabOTEI BKIIOYAIOT:

AKTyaJIbHOCTh HCCJIEI0BAHHSI.

KazaxcTad B OCHOBHOM MCIIOJIB3YET Ka3aXCKUM U PYCCKHH S3BIKH KaK OCHOBHBIE,
00a M3 KOTOPBHIX 3HAYUTEIHHO OTJIMY4IOTCS OT KHUTANCKOro B aCleKTaX rpaMMAaTHKH,
GOHETHKH H, 4YTO OCOOEHHO Ba)XHO, KYJBTYDHBIX KOHTEKCTOB. OTH pa3HuHs
OKa3bIBAIOT CYIIECTBEHHOE BIMSHHUE H IPEACTABJISAIOT BBI3OBBI Uil CTYJICHTOB H3
KazaxcTaHa B MpOIECCEe M3YYEHHS KMTAHCKOTO SI3BIKA, SIPKHM ITPHUMEPOM KOTOPBIX
JBJISIETCS UCIoIb30BaHue (popM oOpauleHus. [locpecTBOM aHAIM3a MPAarMaTHYECKUX
OIIHOOK, COBEPIIAEMBIX Ka3aXCTaHCKMMH CIIY)KAIlUMHU W H3y4arOIMMH KHTaHCKHH
S3BIK TIPM  HCIOJB30BaHMH (opM 0OpaIiCHHs, MOXHO OIPENCINTh KOPHEBBIC
MpAYMHEl 3THX OMHOOK. COOTBETCTHEHHO, MOXHO YCTAaHOBHTH OOIIME NpaBHIIA H
crielMaibHabIe TpUMEHEHUs (GopM 0OpaIEeHH s, YTO CIIOCOOCTBYET CHCTEMATHYCCKOMY
npaBHJILHOMY M Ooyiee  J€TalbHOMY HCIOJIB3OBAHHIO KHTAHCKOrO s3bIKA B

ONpe/Ie/ICHHBIX CHTyalHsX.

CreneHb 000CHOBAHHOCTH H JI0CTOBEPHOCTH Pe3yJIbTATOB.

Pe3ybTaThl, MOJYYEHHBIE B IPOLECCE HCCIIEIOBAHHUS, SIBJISIIOTCS IOCTOBEPHBIMH
1 00ocHOBaHHBIMH. Ha OCHOBaHHUH my60xoro aHAJIM3a M HUCIOJIB30BAHUS pa3JINUHbIX
HAyYHBIX MaTEpHaJiOB, CBA3AHHBIX C BBIOPAHHBIM HAIIPABIICHUEM, IOCTOBEPHOCTH
pe3yJIbTATOB CPABHHUTENILHO BBICOKA, HTO COOTBETCTBYET IPHHIKMIIAM METOIOJIOTHH:




TeopeTHHECKOE H MPAKTHYCCK e 3Hayexy,

. e pe
TeopeTHUECKAT  3HAYUMOCTE: Pe3yabraTos.

10 GopM obpammenus. M3yuas npouecc

~Q0IOTHH H TIPHKIATHOMN MHIBHC iy,

[IpaKkTHICCKAA SHATUMOCTD: CpyBHUBad wcmonp3oBanme (hopm oOpalueHHs Ha
xHTaiCKoM ¥ PYCCROM S3BIKAX, TaHHOE Heenenosanme o6ecneunpaet
p MaTepruaIbHYIO TIOMICPIKKY Npenonasanuio s3eos. Ono HaIpaBJICHO Ha PCIICHHUE
KOHKPETHBIX podieM, BO3HHKAIOIMX B mpakTHke MpernoJaBaHusl fA3bIKOB, X
goMoraeT yJalluMC JIYHIIC INOHUMATE ITHHYCCKYIO KYJBTYpYy, BOIUIOLUEHHYIO B
SI3BIKE. '

HenocTaTKH 10 COACPIKAHMIO H 0OpPMIIEHHIO AHUCCePTALHH,

Jluccepraiys Oblia CTPYKTYPHpOBAaHA B COOTBETCTBHMM. C TpPEOOBAHMAMHU K
opopMICHHIO  THCCEPTAUMH,  yCTaHOBNGHHBIMH  Pecry6nmkoit  Kaszaxcra.
Pacro0XKCHHE MATCPHATIOB COOTBETCSBYET JIOTHKE AUCKYPCA | MIOMHOCTBHIO OTPAKAET
BLIBOIBI MCCIENOBaHUsA. Bee NIPEIUIOKEHNSI, 00CYKIaBIINECS C JOKTOPAHTOM, OBLIH
YITCHBI. |

Co0TBETCTBHE.

JluccepTallist COOTBETCTBYET [IpaBHJIaM TIPUCYXICHUS YYEHBIX CTCIECHEH B
Pecry6muke Ka3aXCTaH: OHa BKJIIOYAGT HOBBIE OTKPBITHSA M CIIOCOGCTBYET Pa3BHTHIO
KUTaHCKAX HCCIECIOBAHUH B Ka3axcrgHe; OHa MMeeT MpaKTHYECKYIO 3HAYUMOCTh IS
HCCIEN0BaHUA MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKalMK Mexny KasaxctanoM u Kurtaewm.

B TeyeHHE IIEPHOAA HCCICHOBAaHHS Tr-ka UsHp ONyONMKOBaja CTATbH B
KypHanax, BKmodast «Journal of Ethpic and Cultural Studies», WHaeKCHpyeMBbIid B
6aze HaHHBIX Scopus. JIOKTOpaHT JOCTHINIA CBOMX LEeJIeH, pellniaa HECKOIBKO
HCCIEOBATENIBCKUX 3a/a4, ¥ PE3yJIBTATHI €€ HCCIEN0BAHHUS MOTYT OBITh IPHMEHEHEI
Ha NIPAKTUKE MPENOJaBaHUsI KHTAHCKOrO S3bIKa U KyJIBTYpBI.

PexoMeHmaLust (MJIH OTK/IOHEHHE) AMCCEPTALHH K MyGIHYHOM 3amuTe.

JluccepraunoHHas pabora UYsHp Cso «CIIOCOBbI OBPALIEHUST KAK
CTPYKTYPHO-COCTABJUIIOIIAS KOMMYHUKATHMBHOI'O JUCKYPCA
HA MATEJIUAJIE KUTAMCKOIO U PYCCKOI'O 3bIKOB» 3aciyxusaer
OJIOKUTENbHOro Npu3HaHus. CrefopatesibHo, 1 PEKOMEHIYIO €€ I ImyOnHyHOH

3allIUTEHI,

TEOPETHYECKY 1O

(Ioamuce)

Cse-Bunr TAHI” (Ph.D)
[podeccop 1 3apeayromuii kadeapol KHTAHCKOrO A3LIKA H THTCPATY Pbl
Iupextop Ilentpa maydenus kurajickoro ssbika mvenw T.T. Hra, HMuerntyr

KHTAaHCKUX HCCIICIOBAHUHU
swtang@cuhk.edu.hk
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